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Amor  cbe  <UU  forma 
ad  omnia  c'  ha  forma^ 
la  forma  tua  reforma 
I'omo  ch'i  deformato. 

Lauda  LXXXl. 

Ta  soliii  mihi  ex  lioc  iam  dnlcescas 
mqaeiiiBaeciilum;  quia  in  sdiis  dbus 
€t  potiis  mens,  amor  mew  et  gaud  him 
menm,  dvloedo  mea  et  totom  bomim 
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to  U8,  that  Italy  and  England  should  thus  have  com- 
bined to  honour  one  of  the  great  names  of  our  common 
Latin  inheritance. 

We  have  also  to  thank  Professor  Edmund  Gardner,  the 
chief  English  authority  upon  Jacopone  and  hisperiod, 
for  much  kind  help  and  advice :  and  Mr.  J.  A.  Herbert, 
Assistant  Keeper  of  MSS.  in  the  British  Museum,  for 
generously  placing  his  expert  knowledge  at  the  author's 
disposal,  and  drawing  her  attention  to  a  hitherto  un* 
described  Umbrian  MS.  of  the  laudf. 
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that  is  to  say,  of  150  years  or  more  after  Jacopone'i 
time.  Whatever  its  sources  may  be,  they  seem  to 
have  been  unknown  to  the  writers  of  the  CbranuU 
of  the  Twenty-Jour  Generals  and  to  Bartolommeo  of 
Pisa;  who  would  certainly  have  worked  into  their 
chronicles  a  tale  so  edifying  and  so  picturesque.  More* 
over  the  many  spurious  ''  Lives ''  of  the  troubadoais 
which  were  current  at  this  period — ingenious  romances 
generally  based  upon  the  more  personal  passages  in 
their  songs — warn  us  against  too  eager  and  uncritical 
an  acceptance  of  this  biograjdiy  of  the  great  Troaba-* 
dour  of  Christ.  Yet  the  Viu  may,  and  probably  does 
contain  some  authentic  dements.  Akhou^  the  czrtbaX 
BonaocQisi  forbore  to  make  use  of  it,  if  it  was  known 
to  Imn — saying  that  he  found  no  ceitxtede  in  the  carttnt 
stories  of  Jacmxme's  Kfe — it  was  accepted  without 
qoestiOQ  by  sabscquent  editors  of  the  Ci$U^^  zod  aO 
popular  acoonats  of  die  poet  hare  drawn  moa  it  freeiy# 
it  is  the  only  known  source  of  the  cekbiated  zod 
dramatic  tale  of  his  ooorexaoa.  It  is,  however,  dexttos^ 
stxably  vroo^  in  screxal  ixsportafit  deudk,  ^ves  at 
best  a  one-fikkd  view  of  ^Koponei's  career,  asd  iakiftes 
tlie  date  of  Ins  deadL 

skMft  lias  Ic^cad  describes  as  a  rc^ 
of  the  Tmk^-hom  #cnil^  a  hard  and 
lawTTz,  coDTcrtedin  saddle  He  hy  tn»kie^ 
sotrmr,  sdtD  vamauca  libe  w^rid,  acoq;Ks 
y^jwity  m  its   most  drat^tic  sesise,  atsd 
£ke  finidiex  Jvaoofc:  a   ^i^  i^^  Om^^ 
sakr.^   We  ase  ^jvcn  set^sai  tales  <ji  the  afictks  <^  <W 

JacDpone,  **widdb  in  lie  f»ii^  <A  vam 

x£  ^xssaut  iwSaumsm^  init  jb  tie  ^i^  vf  <^ 

cf  SBB^niar  wisdoic.^  71bt:se  aueie^  iave  a  «^.£^^ 

m  toU  in  lie  Fif/nM;;^  txitn^  Ji«<3>ttuer^i  tM^astf^:*Km 


^  ^  • ttt«. 
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iftflttcnceB  whkit  emaaate  from  tiie  Umbdaii  hadscape, 
die  si3oa^  marked  dbaractesjstics  of  ti^  Umbi^^ 
His  ^efiiufty  first  devdic^^d  bv  tiie  ndk  Imnsci  Kfis  of 
die  aty^  then  enJai^gcd  and  paiified  by  yeas  of  haxdr- 
sliip^  loneliness^  and  xneditaaon^ — mboi  die  siiaxp-cnt 
figure  of  iJie  prosperous  lawyer  seems  as  it  were  to  sank 
into  the  lanascape»  and  become  part  cr  the  spixit  of 
place— rcacbes  its  hei^t  wbes  cSscirlined  by  so^ection 
to  tbe  Franciscan  rule,  and  contact  witii  diose  who 
still  observed  it  in  its  purity.  He  leprescnts  die  pecu- 
liar tendencies  and  special  religious  temuer  of  tbc 
Umbfian  type:  its  vehemence  and  tenderness,  the 
penitential  and  mysdcal  moods,  the  reading  of  life  at 
once  so  intimate,  so  transcendental^  so  austere,  whicii 
is  clearly  expressed  in  its  later  art. 

Yet  this  does  not  mean  that  we  are  to  expect  from 
him  merely  die  ha]f4egendary  charm  which  delights  us 
in  the  FiorMi^  or  the  serene  oudook  oi  Ferugino^a 
saints.  That  soft  and  dreamy  quality,  that  deceptive 
air  of  holy  ^ury  tale,  gives  only  cine  aspect  of  Umbiian 
religious  feeling,  as  its  secular  equivalent  gives  only 
one  a^>ect  of  Umbrian  social  life.  There  is  another  side 
— the  side  which  prrjduced  in  Jacopone*s  day  the  great 
penitential  processions  and  savage  mortificanons  of 
the  Flagellants,  and  afterwards  found  expression  in  the 
paintings  of  Niccolo  da  Foiigno,  and  the  terrible  banners 
painted  at  Ferugia  during  the  years  of  pestilence.  In 
these  we  see  the  anguished  intensity  of  a  religious 
emotion  which  is  based  upon  penitence,  which  recog- 
nises the  wickedness  and  disharmony  of  human  life, 
and  is  perhaps  more  deeply  conscious  of  the  sin  of  man 
than  it  is  of  the  beauty  of  God. 

Of  these  balanced  moods  of  the  Umbrian  soul — its 
instinct  for  purification  on  the  one  hand  and  for  illumi- 
naiion  ^>tt  the  other — St.  Francis  is  the  perfect  reprc- 
sentauve.  He  sums  up  the  transcendental  instincts  of 
mediaeval   Umbha^   and   shows    in   acuon   its   latent 
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keenly  he  watched,  haw  deeply  he  was  attcded  by,  the 
outward  events  of  the  time:  the  vicissitudes  of  the 
Papacy,  the  growth  of  the  new  learning,  the  general 
condition  of  the  Church.  He  touches  the  common  life 
.SLidL  points,  as  a  good  Franciscan  should.  In  this  his 
own  lite  is  deeply  rooted,  and  out  of  it  his  personality 
develops.  We  must  now  consider,  so  far  as  the  evidence 
will  let  us,  what  that  life  and  personality  were  like. 


V 
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GA  c'ho  veduto  e  pensato 
tutto  i  feccia  e  bruttura^ 
pensando  de  Taltura 
del  vixtuoso  stato; 
nel  pelago  ch'io  veggio 
noQ  ce  so  notatura, 
far6  somergitura 
de  Tom  cWi  anegato.^    - 

Ser  Jacomo  was  ^^  converted/'  and  that  in  no 
ordinary  sense.  The  life  of  the  world  had  become  mean- 
ingless to  him.  He  gave  up  his  establishment,  distri- 
buted his  wealth  to  the  poor,  exchanged  his  beautiful 
clothes  for  a  rough  tunic  and  hood,  and  was  hereafter 
'known  as  the  mad  fool  Jacopone.  Inctpit  vita  nova. 

>  Lauda  XXXIX.,  "  O  vita  de  lesii  Cristo  "  (p.  306). 
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chilled,  impotent  and  bewildered;  unable  to  read,  U> 
pray,  even  to  weep  for  the  departure  of  grace.  Tbrei: 
of  tacopone's  poems  seem  to  aescribe  either  hjii  actual 
endurance  or  vivid  memories  of  this  state;  ^  in  wUU^h  \l^ 
suffered,  as  only  a  great  and  impetuous  Loyer  can^  (f^nn 
the  mysterious  alienee  and  apparent  comity  ^4  hi4 
Love.  In  these  passionate  songs  we  Uit\  ^gaii^  t\^ 
alternate  moods  of  anguish  and  tenderness;  S44J[s»iW^* 
meat,  entreaty^  despair^  through  whic^  h^  ^9^^.* 

de  k>  ttt9  fiartiineoWjr 
iAne  m'im  jasfitttn  ^UUn 
en  sap  ^ubftiMaMiiti); 
9e  w schilees4i  .v«iiW^ 

OOD  le  ite  tofpoe  ^pDiMPe? 

tib  y^'i  <be  !'bai  priwili) 

"iTkcvwftwmrr  o:;lHiv<:  jK?eflis>  it.  point  U^.  Mj  xhi^  fjwipfi 


tteio  CMe  te  iiineal 


'i 


f;  fik«^  cMccaMSti  Via : 
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to  save  his  soul.  And  having  dwelt  for  some  time  in 
this  thought,  and  made  much  orison  to  God  concerning 
it,  he  was  at  last  inspired  by  God  to  enter  the  religion 
of  the  Friars  Minor,  as  the  religion  which  is  the  most 
detached  and  alien  from  the  world,  and  nearest  to  the 
life  of  Qhtrist  and  His  holy  apostles,"  ^ 

*  Vita,  yo. 


.iSsauta. 
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to  be  raised  to  the  altars  of  the  Catholic  Church.  Called, 
like  Dante,  from  illusion  to  reality  "  in  the  middle  of 
the  highway  of  our  life,"  and  passing  through  a  purg- 
ing experience  not  less  searcning,  an  initiation  into 
heavenly  secrets  not  less  complete,  he  solved  in  the 
same  sense  the  problem  of  Being ;  finding,  as  the  fount 
and  origin  of  all  that  is, 

L'amor  che  move  il  sole  e  Taltre  stelle. 
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<M  sttstffBSttMn  ■■cornnit.  "*"'"""***"'g  one  oy  one 
AoM  mdtd  fobdiDodf  m  wAoA  we  fire  so  comiumMy 
bppe^  he  fiodi  lr«m«»tf,  at  the  momait  of  : 
dectitBtioa,  iiilictitor  of  all  the  xkbo  ol  ^  1 
God. 

BEAT!  FADPEKES  SPIRinJ, 

QtXHOAM  IFSORim  EST 

REGNUU  CAELORUM 


•  ,«a.:-'-  -^v*  —   »»---■ 
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DE  LA  BEATA  VERGINE  IfARIA  E  DEL 

PECCATORE 

(lauda  i) 

O  Regina  cortese, 
io  so  a  voi  venuto 
ch'al  mio  cor  femto 
delate  medecare,, . 

Io  so  a  voi  venuto 
com'omo  desperato 
da  omn'altro  aiuto ; 
Io  vostro  m'd  lassato  ; 
8e  ne  fosse  privato, 
farieme  consumare. 

Lo  mio  cor  i  femto, 
Madonna,  nol  so  dire  ; 
ed  a  tal  d  venuto, 
che  comenza  putire ; 
non  deiate  soSrire 
de  volerm'aiutare. 

Donna,  la  so£Ferenza 
si  m'dpericolosa ; 
Io  mal  pres'ha  potenza, 
la  natura  i  dogliosa  ; 
siate  cordogliosa 
de  volerme  sanare. 

Non  aio  pagamento, 
tanto  so  amdholato ; 
faite  de  me  stromento, 
•so 
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Denante  al  preite  mio 
questo  venen  revonta, 
ck€  I'ofiBcio  £  sio ; 
Dio  lo  peccato  sconta ; 
ca  se  '1  Nemico  8'aponta, 
non  aia  que  mostrare. 


■  v*xja. 


LAUDE 

Before  my  priest  without  fear. 
Void  form  the  venomous  thing : 

It  is  his  office  to  hear. 
And  God  the  ransom  will  bring : 
So  the  Enemy's  triumphing 
Shall  be  hushed  for  ever  and  aye* 
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Coino  om  ch'amm  lo  fi^Bo 
t  qud  i  mal  enTiato^ 
menacciagli  e  di  coiKBi^o 
cht  dk  TDM  sim  mcndbtOy 
de  lo  ^nferao  t'Ko  mmarciato^ 
e  ^oria  t'lio  cmpfomtwt 
te  a  me  te  Toi  tomare. 

Fl^ks  aoQ  gir  por  h^gcBBo! 
taato  t'ko  giiD  cMakuuKH 
cKe  daite  Tq^k>  d  inio  RHao 
e  tiarte  faor  d^ouae  daaao^ 
t  TQ^iote  itMetter  d  baaao 
m1  qaale  m  cadato^ 
cki  aMi  iMa  doade  d  p^gaie. 

Mm  |tm  pill  fweado^ 
o  dakmuaa  Itate ! 
cK4  taalo  t^lio  mio  Ateiado 
cWr  lar  ce  waacbi  d  wb  pate ; 
vthHtM  ta  caritat^^ 
cK4  tatta  In  <v>ne  t^aspcna 
cK<^  \\>a  as>i  te  d<fi  akf^iaitw 

vK  V  a  111  «a*  <v>tte  t^ 

ih  sv  «iax  »i  ^WaiaK" 

vK^a  Matv^  awor  acait^'farlar? 

t\ah\  \vr  )N>a<^  xv^ju  tSiae 

a  \)af<tM  tM  acv>ao<Miiaik 

\^  uatv^  aii^lMa  iitti>  p»aK! 

sNMW^^  H  x\>ai^\Na  \>l^^^J 
«vaW\  a^^a  \fa  va^t  «t  a^mmv 
\>*  ^^^^  x^^^  aw^  \vaii 


a6a  JACOPONE  da  TODI 

Se  tu  signor  trovassi 
per  te  che  fusse  megliore, 
scusa  averie  che  mostrassiy 
ed  io  non  averfa  tal  dolore ; 
ma  lasse  me  per  un  traditore 
lo  qual  te  mena  a  lo  'nfemo, 
che  te  ce  vol  tormentare. 

Fuggi  da  la  man  pietosa 
e  vai  verso  la  man  ae  vendetta ; 
molto  seri  dolorosa 

3uella  sentenza  strctta, 
li£  la  daraio  si  dretta 
de  tutto  el  mal  c'hai  fotto, 
e  non  la  porrai  revocare. 

Mal  volentier  te  condanno^ 
tant'd  I'amor  ch'io  te  porto! 
ma  sempre  vai  pegioranno 
e  non  me  ce  vai  conforto, 
daragiote  omai  el  botto 
da  ch'altro  non  me  ce  iova  ; 
ca  sempre  me  voi  contrastare. 


a6d  JACOPONE  da  TODI 

Adnnense  le  creatore 
a  far  de  me  la  vendetu ; 
cfa£  mal  ho  usate  a  tottore 
contra  la  legge  deretu ; 
ciascuna  la  pena  en  me  metta 
per  te^  Signor^  vendecando. 

Non  i  per  tempo  el  corotto 
ch'io  per  te  deggo  fare ; 
piangendo  continuo  el  botto 
dovendome  de  te  privare, 
o  cor,  CO  1  poi  pensare 
che  non  te  vai  consnmando  ? 

O  cor,  CO  '1  poi  pensare 
de  lassar  turbato  amore, 
facendol  de  te  privare 
o'  pat£o  unto  labore  7 
or  piagne  1  suo  descionore 
c  de  te  non  gir  curando. 


iA  X^  V;  ««>4  Iff 


:iK^ii 


amra. 


^<^^*  IC^i^U  Wi^  fc*4:^uarvt% 


guarda! 

I M  ^1  ii//)'^'N  hio  f{li  4  virfiino ; 

guarda ! 

Im  iuimI  ^iik  mlordrimtc) ; 
M  M  HluiMH  Id  tMm  vrtMtOy 

Kuurdal 


■  ■■  i^*!>*^f*<Mr»»at  >NL  1  ■!    ^■■"1  ■ 


LAUDE  375 


OF  WATCHFULNESS  OVER  THE  SENSES 

(lauda  vi) 

Friend,  beware  lest  thou  fall : 

Beware ! 

First,  beware  thy  ghostly  foe, 
Who  in  friend's  disguise  doth  go. 
Trust  him  not,  he  brings  thee  woe : 

Beware ! 

Turn  thine  Eyes  away  from  ill, 
Evil  sights  may  wound  thy  will ; 
Healing  hurt  thee  deeper  still : 

Beware ! 

Evil  tongues  a  snare  will  set ; 
Stop  thine  Ears :  nay,  closer  yet ! 
Lest  they  catch  thee  in  a  net : 

Beware ! 

Put  a  bridle  on  thy  Taste : 
Plenty  turns  to  poisonous  waste. 
Then  comes  Luxury  in  haste : 

Beware  I 

Scents  and  savours  perilous, 
Fragrances  insidious — 
God  hath  set  them  far  from  us : 

Beware  I 
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Guirdate  dal  toccamento, 
lo  qual  a  Dio  6  spiacemento, 
al  tuo  corpo  i  strugimento, 

goardal 

Guirdate  da  li  parente 
che  non  te  piglien  la  mente ; 
ca  te  foran  star  dolente, 

goardal 

Guirdate  da  molti  amice, 
che  frequentan  co  formice ; 
en  Dio  te  seccan  le  radice, 

goardal 

Goirdate  dai  mal  pensiere, 
che  la  mente  fon  ferire, 
la  toa  alma  enmalsanire, 

goarda! 


'  r-y  ?-y  ■.- 


LAUDE 

God  is  grieved  by  sinful  Touch  ; 
Set  thy  guard  and  keep  thy  watch ! 
Thou  may'st  perish  in  its  clutch : 

Beware ! 

From  thy  kindred  dwell  apart, 
Lest  they  shake  thy  steadfast  heart, 
Lest  they  cause  thee  dole  and  smart ; 

Beware ! 

Watch!  thy  friends  will  throng  around^ 
Run  like  ants,  like  ants  abound. 
Dry  thy  roots  in  God's  own  ground : 

Beware ! 

O  beware !  lest  evil  thought 

Wound  and  bring  thy  mind  to  naught ; 

Sicken  all  thy  soul  distraught : 

Beware ! 
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vfi  JACO^OJfE  4a  TOBI 


P£L  IVBJW  DEL  CQK£  CHE  £SC£  Si 


r » 


O  ivBUdO  del  core^ 
diie  iai  caxitar  d'amorel 

Quaikdo  iuhilo  se  acalda, 
si  fa  TuoxzK)  caixtare ; 
€  la  le&gua  barbagjia 
e  &00  sa  que  parlare, 
de&tro  aon  pd  odare^ 
canto  e  graiuie  el  dolzore! 

Quaodo  ittbilo  ^  acceM, 
«i  £a  romo  claxnare  ; 
lo  cor  d'amore  e  preso 
che  ool  pd  comportare^ 
stridendo  el  fa  gridare 
e  non  vergogna  allore* 

Quando  iubilo  ha  preso 
lo  cor  enamorato, 
la  gente  Tha  en  deriBo, 
peneando  suo  parlato, 
parlando  smesurato 
de  que  sente  calore. 

O  iubil,  dolce  gaudio, 
ched  entri  ne  la  mente, 
lo  cor  deventa  savio 
celar  suo  convenente, 
non  pud  eaaer  aoffrente 
che  non  faccia  clamore. 
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JACOPONB  da  TODI 

Chi  non  ha  costumanza 
te  reputa  empauto, 
vedendo  svahanza 


com  omo  cVi 
dentro  lo  cor  feiito 
non  8e  sente  de  faore. 


i 


s 


LAUDE  a8i 

And  thus  the  uninitiate 

Will  deem  that  thou  art  crazed  indeed ; 
They  see  thy  strange  and  fevered  state. 

But  have  not  wit  thy  heart  to  read  ; 

Wthin,  deep-pierced,  that  heart  may  Ueed, 
Hidden  from  curious  mortal  sight. 


a8a  JACOPONE  da  TODI 


OOMO  t  SOlOfA  SAFIENZIA  ESSERE  REFUTATO 
PAZO  PER  L'AMOR  DE  CRISTO 

(lauda  lxxziv) 

Sbnno  me  pare  e  cortesia 
empaadr  per  lo  bel  Messia. 

Ello  me  sa  si  gran  sapere 
a  chi  per  Dio  vol  empazirey 
en  Parige  non  se  vidde 
ancor  si  gran  filosofia. 

Chi  per  Cristo  va  empazato, 
par  amitto  e  tribulato  ; 
ma  i  maestro  conventato 
en  natura  e  teologia. 

Chi  per  Cristo  ne  va  pazo, 
a  la  gente  si  par  matto  ; 
chi  non  ha  provato  el  fatto 
pare  che  sia  fuor  de  la  via. 

Chi  vol  entrare  en  questa  scola, 
tToverii  dottrina  nova ; 
la  pazia,  chi  non  la  prova, 
giil  non  sa  que  ben  se  sia. 

Chi  vol  entrar  en  questa  danza^ 
trova  amor  d'esmesuranza ; 
cento  di  de  perdonanza 
a  chi  li  dice  villania. 
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Ifa  chi  va  cercando  onore, 
non  i  degno  del  suo  amore, 
ch6  lesu  fra  doi  latrone 
en  mezo  la  croce  staia. 

Ifa  chi  cerca  per  vergogna^ 
ben  me  par  che  cetto  iogna ; 
a  non  vada  piti  a  Bologna 
a  'mparar  altra  mastria. 


LAUDE 

He  that  worldly  praise  achieves, 
Jesus  Christ  his  oaviour  grieves. 
Who  Himself,  between  two  thieves. 
On  the  Cross  hung  patiently. 

He  that  seeks  for  shame  and  pain, 
Shall  his  heart's  desire  attain : 
All  Bologna's  lore  were  vain. 
To  increase  his  mastery. 
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D£  L'AMORE  DE  ZRISTO  IK  OtOCE,  E 
COMO  L'AXIMA  DESIDERA  D£  IKBOR  COKUDI 

(lattxa  T,ijmi> 

O  DOLCE  aciDre 


c*rsa;  monc  1'axL.ore, 

f  r^:gc  ciie  in'ocdd:  d'amoi^ 

Amor  c'hai  mccaic 
jTj  too  ecamorato 
ad  cusi  forte  morire, 
percLe  1  faces  ti 
cLe  non  voiesti 
ch^io  dovesse  pcrire : 
HotL  me  faTciTej 
not:  voler  soffrire 
ch'io  non  moia  abracdato  d'amore. 

Se  rxon  perdonasti 
a  quel  cLe  ti  amasti, 
como  a  me  voi  perdonare  ? 
Segno  e,  6e  m'ami, 
che  tu  me  c'enami 
como  pesce  che  non  p6  scampaie. 
E  non  perdonare, 
ca  el  m'£  en  amare 
ch'io  moia  an^;ato  en  amore. 

L'amore  sta  appeso, 
la  croce  Tha  preso 
e  non  laisa  partire. 
Vocce  carrendo 
e  mo  me  cce  appendo, 
ch'io  non  possa  smarrire. 


JAGGTORE  A  TODI 

C^^SDC  K9S1 


ad  Slso  dat  c^£  cua^nM 
Cft  cm  soman 
me  it  oiZATszs 

OiifalOS(|IUITO 

eke  dentxo  w*  «snta, 
c  tmo  fiorino  <t^«»0R! 

O  aBor  d^aginA. 

mifko- c^  mar  xaifiaA, 

c  c£i  de  Te  dir  poni&l 

A  iM  c'e  aztccato 

de  90tn>  e  da  nto 

e  noD  sa  dove  aia, 

ek  paaa 

^par  rittaria 

ae  ^re  cnpaiato  d^aiaore. 


JACDPr?fZ  ia  TODI 


OCaiO  L'AXIMA  PIAX-GI  -»  PAltllTA  DEL 


5tai  TeQCTSTi  i?  C 


chc  r'xiai  r>erd'i:o  iL  i:a:^  r^c 


torsa  per  pianto  z>:=  .  st:  rti 
a  k>  scocsolato  nistc  r^r  ccnr. 

lo  voglio  piangere.  cic  zi'ii^r  arvito, 
etc  d'ho  perdu: o  ra:?  ?  TiijLri:^  ; 

Cristo  riacenie.  jT^cIi'^''  nx-nti?^ 
esse  pardto  per  mio  fallor^* 

O  lesu  Cristo.  ed  o*  ni^hai  loissara 
enfra  nemid  cxisi  sconsolata : 
oame  assalita  le  nxolte  peccata^ 
dc  resistcnria  non  aggio  \*alore, 

O  lesu  Crisio*  CO  *1  puoi  sofferlr^ 
dc  si  amara  morte  farme  morire  ? 
Damme  licenzia  de  me  tVrirc* 
chc  mo  m'occido  con  grau  d«dorc. 

O  lesu  Crisio,  avessi  aUra  morte 
che  me  donassi  che  K\!ix<c  riu  torte! 
Semmeti  toko,  serrate  hai  le  poxte, 
non  par  che  c'entri  a  le  mio  OMMte* 
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O  cor  tapino,  e  que  t'ha  emprenato^ 
che  t'ha  el  dolor  cusi  drcondato  ? 
recerca  de  for,  che  '1  vaso  i  acolmatOy 
non  hai  dannagio  da  non  izr  damore. 

0  occhi  miei,  e  como  finati 
de  pianger  tanto  che  '1  lume  perdati  i 
Perduto  avete  la  gran  redetate 
de  resguardare  al  polito  splendore. 

Orecchie  miei,  e  que  ve  deletta 
de  udir  pianto  de  amara  setta  I 
non  resentiti  la  voce  diletta 
che  ve  facea  canto  e  iubilore  i 

0  trista  menc,  que  vo  recordando ! 
La  morte  dura  me  va  consumando, 
n6  vivo  n6  muoio  cusi  tormentando, 
vo  sciliata  del  mio  Salvatorc. 

Non  voglio  mai  de  om  compagnia, 
salvaticata  voglio  che  sia 
enfra  la  gente  la  vita  mia, 
da  c'ho  perduto  lo  mio  Redentore. 


JACOPONE  da  TODI 


COMO  L\\.NE>L\  <E  L.\MFXTA  DE  V 

DiVLNO  P- 


JL.1L' ETA    I^VttJ 

Amor,  iilecto  amore» 
r^^rche  m^buii  '.as^sacc^  .unore 


die  m^bai  -assaca  ^rffitra 
SQ  >nin  iubitaimmco  : 

s*:o  m^  vogiio  tuniare, 

via  ^vi  whc  -hai  ^rivaco 

nun  -'"haiiiu  ^QCiiesa 
Jill  ^he  ja  jU  arc^>]^e  ; 
>*:u  :ic  jario  ^v  X'lle. 
11/  :iitr  a'hu  aiivico,  ^uiure. 

-\inur^  via  ,:'jmpd^ia 
:tj>£a  SI  a'-  -ailuca, 
nun  sacTiiu  io*  :ne  >ia, 
rac-ifttio  !a  :>iw^ucu  ; 
la  ii\:nctr  iiia  sinarruca 
va  :!iirie!iuo  '!  iulzure, 
^hc  ^i  *  umctj  .id  J  re 


4. 


LAUDE  297 

Love,  if  a  wicked  man 

Stealeth  another's  store, 
The  Court  will  arraign  him  straight, 
Make  him  repay  and  restore : 
So  the  Court  I  implore 
For  justice  full  and  free 
Thou  terrible  Robber,  on  thee, 

Who  hast  stolen  away  my  Love ! 

Love,  if  a  merchant-man, 

Honoured  by  great  and  small, 
Should  secretly  rob  the  friend 
Who  trusted  him  with  his  all, 
In  the  dust  his  honour  must  fall. 
When  his  sin  is  visible  made ; 
And  every  one  is  afraid 

To  trust  him  again,  0  Love. 

Love,  there  be  merchant-men. 

Who  are  joined  in  a  company: 
If  one  take  thievish  profits — 
No  matter  which  one  it  be. 
None  of  their  hoard  is  free  ; 
Tainted  is  all  their  wealth 
By  him  who  hath  snatched  in  stealth. 
In  secret  robbery.  Love. 

Love,  if  a  man  be  willing 

To  sell  of  his  merchandise. 
And  seeth  one  that  hath  need. 

Should  he  flee  from  him  who  buys  i 
Should  he  speak  to  him  on  this  wise : 
"  Here  are  goods  to  be  bought !  ''— 
The  intent  to  give  him  naught 
Hid  in  his  heart,  0  Love  7 


^y^a^  "X's.  -SL  warn 


*  "ju  kj?  Si*  r-s'.iiasai,  szasrt. 

W»-V*7r.^.V,  t*AyXiTJ^t '. 

/  fW^J  far  ^faw.TT^. ; 

«  »»*  /a//iii«ri  via  ; 
ti/ttif\"ti  hi  viIUr,ia, 

•*  Itl  fUOTTlUiti  d'imOTt, 

Th  MJ,  mentre  ce  itetti, 
H'lfKh"  tjifim  <x  feci ; 
Will  if  pijoi  Iam«ntare, 

*\i*u  ncttarl/j  rnc  mini, 

*  tl  *rTH  \im\H  t\i:  \itUi  ; 

U-u-\  iiitto  At.vitUi 
[>rt  Hititnrci  nnxotc. 
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COSIO  LA  VTTA  DI  lESt  fe  SFEi 

DE  UANIMA 

(lagtda  iiii-y) 

0  TTiTA  dc  lead  CnstDy 
ipecidiio  de  Treritate, 
o  cnia  de&rmitate 

UTLOFrri  it  ^ru.  mit 
.Quaz>i^4i»  Ift  jjtffiari'sc.ti 


*ii  1  I 


IfcOdill  QflBMWt^, 


JftCDPONE:  da  TODI 

ck'io  n'a^^gio  si  gtaa  sets, 
eke  me  stniege  cL  core^ 
de  Crifito  Saivatnre^ 
ch6  esse  e  I'amor  tnxo* 

0  Her,  Fsnio  e  Guivanni, 
\o  doke  Evangeliita, 
Gts^orio  ed  Augustino, 
e  I'amaiite  Batdsta, 
rendeteme  Tamore 
ch'io  non  sia  si  trista, 
monagio  sMo  sto  in  qnista 
ch'io  non  aggia  I'amor  mio. 

0  umile  Francesco, 
de  Dio  tatto  enfiammato, 
che  Criato  cnxcxBaso 
portasti  in  cor  forraato, 
priega  el  mio  gran  Signore, 
ch'io  ho  ranto  ascettato, 
chc  tosto  a  I'apenato 
soccorra  I'amor  mio. 

0  crucifisso  amore, 
rccordati  la  lancia. 
che  tc  fo  data  al  core 
per  me  trar  de  pesanza  ; 
donqua  ritoma,  amorc, 
non  far  piii  demoranza, 
fallami  la  speranza 
ft'io  non  t'ho,  amor  mio. 

Non  posso  piii  soffrire 
li  tuoi  lamenti, 
f(\\  amorosi  languire 
che,  fa  fai  spcssamente ; 


LAUDB  3x7 

So  fierce  my  thirst  doth  burn, 
It  wastes  my  heart  away, 
For  Christ,  my  Dawn,  my  Day, 
For  Christ  who  is  my  Love  I 

0  Peter,  Paul,  and  John, 

Fore-runners  of  the  Word, 
Gregory,  and  Augustine, 

^d  John  who  loved  the  Lord, 
Brin^  Mck  my  I/)ve  that's  gone! 

Grief  cuts  me  like  a  sword. 

My  life  will  snap  her  cord. 
Still  straining  towards  my  Love. 

0  Francis  sanctified! 

Inflamed  by  Love  Divine  I 
Who  bore  the  Crucified, 

Deep  in  that  heart  of  thine. 
Entreat  my  Lord  Who  died. 

That  Lord  for  Whom  I  pine, 

To  heal  this  grief  of  mine, 
To  think  upon  my  Love, 

0  Love  the  Crucified  I 

Dost  Thou  remembering  see 
The  spear  that  pierced  Thy  side  f 

That  pang  was  borne  for  me  I 
Return,  myXove,  my  Guide  I 

Return  all  speedily  I 

All  hopeless  must  I  be, 
Possessing  not  my  Love. 

{Christ  steaks) 

Ah!  I  can  bear  no  longer 

Thy  tender  mournful  cry  ; 
Thy  yeaminff  and  thy  hunger, 

Thy  faint  impassioned  sigh. 


3i8 


""-"^        **^i^Z^M    ~tf'id^BB^AM»^Jfe«^ta^wMhi2k«^«-'  ' 


>•  ^"^-^c-r-. . 


LAUDE 

Haste,  for  thy  soul  grows  stronger, 
Lift  up  thy  mind  on  high ! 
And  laugh,  for  He  is  nigh, 
Thy  Jesu  and  thy  Love. 

Come  to  My  Heart,  My  bride. 

So  radiant  and  so  fair ; 
Cling  closer  to  My  side. 

Love's  fragrance  in  thy  hair ; 
No  need  thine  eyes  to  hide, 

No  shame  can  touch  thee  there  ; 

Hast  found  thy  Hope,  thy  Prayer, 
The  sweetness  of  My  Love ! 
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One*  IBSi  III  >tinfi|i|f  I, 

«pcitzm^»  »  vna  cdene 
VM^cado  b  kfe  c  ttattmu, 

<U  »M  n*kB  a  k>  'a§emo  dam 


Ammanria,  qne  tuai 
^  lo  t«i>  tempo  KHaato? 
■Ml  4  Jmuumio  da  gioco 
c]»'dlr>  Hon  na  corroctato ; 
f^ti,  •oapiri  e  dolori 
^ilfionc  vempre  dbato ; 
to  niM  rran  peccato 
cli'a  Dio  Kinpre  to  stata  a^iata. 

Si^>r,  mm  te  vdo,  ma  vdo 
cbe  m'hai  en  altro  om  mntato ; 
I'amor  de  la  terra  m'hai  tdtOj 
cfi  delo  tl  m'hai  collocato ; 
te  dafcetor  non  vegio, 
ma  vegio  e  tocco  1  tao  dato, 
chi  m  hai  lo  corpo  enfrenato 
ch'cn  tante  bnittur  m'ha  scnata. 

0  caatiute,  que  i  qnesto 
che  t'agio  mo  en  tanu  placenza  ? 
cd  ondc  tpercgia  esu  luce 
chc  dau  m'ha  tal  conoscenza  i 
vien  de  lo  patre  de  lumi 
chc  Bpira  la  lua  bcnvogtienza 
c  quetto  non  i  fallenza 
la  grazia  «ua  c*ha  spirata. 


JACOPOHE  di  TODI 

O  povETGUe,  tpie  2  qncMo 
dK  t'apa  mo  ea  xsmto  fkmae, 
a  otttolo  tenwonHBan* 
orribel  me  iota  aa  wJmKf 
fsA  m'affigea  de  Is  Crete 
^BOado  Tcaea  1  cno  |iiiwin, 
w  or  f 'jgio  en  tasta  doiic^ 
die  tsna  de  te  w  cnamata. 

Venite  a  veJcr  menm^fia 
diepOMO  mo  d  pnMRno  amane^ 
c  nub  me  di  mo  gxarcza 
pot^no  en  mio  danno  portare  j 
e  de  la  inniria  fsitta 
lebbe  n  m'i  d  perdonaze  ; 
e  qoefto  non  m'2  bastare 
•e  noo  fo  en  no  amor  eniocata. 

Venite  a  veder  merave^ia 
die  p0S9O  mo  portar  le  veigogne, 
die  tutto  'I  tempo  passato 
•empre  da  me  roor  da  logne ; 
or  me  dA  oD'alegreza^ 
qoando  vexgopa  me  iogne, 
pcrA  che  con  Dio  me  coniogne 
nella  loa  dolce  abracdata. 

O  fede  Incente,  predara, 
per  te  to  venuto  a  tti  frutti ; 
benedetta  tia  Toia  e  la  dine 
ch'io  credetti  a  li  toi  mutti ; 

Srme  che  qaesu  sia  ram 
trarme  a  dd  per  condntti ; 
Taffetti  md  so  m'hai  redntti 
ch'io  ami  la  tua  redetata. 
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—  Non  t'e  opono  fugire 
lur  uumtMiio  a  stagicmc, 
ma  ettc  oporto  fugire 
de  Qon  opHr  tua  stadune  ; 
per  usciu  trntra  latrme 
e  porta  el  tuu  giiadagnato. 


—  Opiitemc  la  porta. 
pregove  en  cortesia. 
ch'io  possa  trovar  lesa  Ciisto 
en  cui  aggio  la  spcne  mia  ; 
respondeitti,  amor,  vica  mia. 
DOD  m'escr  ormai  soaitiaCD. 


—  Alma,  pui  ch'ei  venuta 
respondote  volonure: 
la  cruce  e  lo  mio  letto, 
la  *ve  te  poi  meco  imire  ; 
sacci  si  vogl  salire 
faaverame  pu'  albergato. 


—  Cmto  amoroso,  c  io  voglio 
en  croce  Dtido  salire  ; 
e  voglioce  abracdato 
Signor,  teco  morire ; 
g^io  seiain'  a  patire, 
morir  tcco  abracctato. 
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LAUDE 

Love,  the  thought  of  Thee  so  great. 
Makes  my  heart  inebriate. 
Leaving  all  to  contemplate 
Thee,  my  Lord,  divmely  fair. 

Garing  on  the  Only  Pure, 
All  the  world  seems  but  a  lure, 
And  a  madness  with  no  cure. 
For  the  soul  that  lingers  there. 

Thou  art  Love  and  Courtesy, 
Nought  ungracious  dwells  in  Thee  ; 
Give,  O  Love,  Thyself  to  me. 
Lest  I  perish  in  despair! 
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utttfft,  kmtttKt  fpMtfi  c/AA  dama  ; 

'M  f46  ('ikWa/ria  wmprt  pifi  t'abrama. 

AWff,  fUi/tt  111  wr*  cerchv^  rotondo, 

//^  fMi(/f  1  f//r  rki  c'entra  fempre  t'ama, 

/IM  fM  m'  utanu!  e  trama 

ftii  t'Htim  per  vettirr, 

f  Huf  iVtUr  nrntire, 

I  fi"  •"mfrffT  Kt'ida  amorr, 

Afxoro,  Mrn/ffe,  tanto  tu  me  fai, 
Humr,  nmure,  nol  poito  patire ; 
nrriKr,  nituitp,  lantM  me  tc  dit, 
HiiKir,  iimiirr,  brn  credo  morire ; 
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And  then  was  said  to  me  a  scornful  word ! 
— ^Deep  in  my  heart  the  poisoned  arrow  stirred, — 
At  once  my  tongue  was  ready  when  I  heard, 
W^th  fierce  and  burning  fury  to  complain. 

Now  see  how  great  and  wealthy  I  must  be ! 
I  heap  my  gains  for  all  the  world  to  see  ; 
Yet  one  poor  word  so  fiercely  angers  me, 
That  I  must  strive  to  pardon  it  in  vain ! 
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sua  &ma  vola 
en  omne  contrate ; 
s'ella  en  viltate 
entendesse,  en  malsano, 
e  d&seise  en  mano 
a  86  possedere, 

3ue  porria  om  dire 
e  questo  trattato  ? 

Piii  vile  cosa 
6  quello  c'hai  &tto : 
darte  'ntiansatto 
al  mondo  fallente : 
lo  corpo  per  servo 
te  fo  dato  atto, 
ha'  '1  £atto  matto 
per  te  dolente ; 
signor  negligente 
fsL  servo  regnare 
e  s6  dominare 
en  rea  signoria  ; 
hai  presa  via 
ca  questo  c'e  entrato. 

Lo  tuo  contato 
en  quinto  i  partito : 
veder,  gusto,  udito, 
odorato  e  tatto ; 
al  corpo  non  basta 
che  *1  tuo  vestito 
lo  mondo  ha  dimplito 
tutto  ad  ha  &tto  ; 
ponam  questo  atto : 
veder  bdla  cosa ; 
I'udir  non  ha  posa, 
n6  Pocchio  pasduto 
en  quarto  £rauduto 
qua!  voi  te  sia  dato. 


LAUDE 

All  else,  with  fortitude. 
Naught  here  is  good — 
No  creature  fair  enough  ; 
No  earthly  stuff 

Deserves  thy  heart's  desire  ; 
God  is  thy  Sire, 
To  Him  be  consecrate. 
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Look  in  thy  mirror  for  a  little  space, 
And  thou  shalt  trace 

Thy  delicate  beauty  there. 
Thou  bear'st  thy  Father's  image  on  thy  face : 
O  joy !  O  grace ! 

His  likeness  thus  to  wear! 
The  Eternal  Fair, 
Poured  in  thy  little  cup, 
Floats  trembling  up, 

— There  Earth  and  Heaven  meet. 
O  Vessel  sweet ! 

So  spoiled,  so  desecrate ! 


Thou  art  not  nourished  by  created  things ; 
Thy  nature's  wings 

To  other  realms  must  fly. 
Thou  art  God's  heir, — ^towards  Him  thy  being 

springs, 
His  largess  brings 

Wealth  to  thy  poverty ; 
Pause  not,  nor  sigh  ; 
Swift  on  Love's  journey  start : 
Give  Him  thy  heart, 

And  let  the  pact  be  fair  ; 
— ^Thou  art  His  Heir, 
— ^Lay  hold  on  thine  Estate. 
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Oamorcaro, 
chetDttotediU 
ed  omnia  trai 
ea  too  possedoe, 
giande  i  ronote 
chea  I^  bi 
qnando  en  loi  ttai 
en  tno  gentilire ; 
che  poma  om  dire: 
Dio  n'empazao, 
se  compaiao 
cotal  derata, 
ch*£  ti  esmesoiata 
en  soo  dominato. 
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O  Love,  thou  givest  all,  and  for  Love's  sake 
All  dost  thou  take, 

To  have  and  hold  for  aye. 
Ah,  to  thy  God  great  honour  dost  thou  make. 
All  to  forsake, 

To  find  in  Him  thy  Way ! 
— What  should  man  say  ? 
E'en  God  were  sure  unwise. 
If  when  He  buys 

This  treasure  fathomless, 
He  should  give  less. 
Bargain  or  hesitate. 
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The  Confessors  {oUowing, 
Do  the  second  nocturn  sing, 

On  their  voices  it  is  borne ; 
And  the  ^reat  Evangelisti 
He  must  be  their  rhapsodist, 

For  His  words  their  notes  adorn. 
Treble  notes,  and  clearer  far 
This  their  strain,  than  others  are, — 
Rare  it  is  in  harmony. 

Next  the  Innocents  are  heard, 
For  their  nocturn  is  the  third  ; 

Sweetly  do  they  take  their  part. 
They  around  the  Holy  Child, 
Ages-long  have  knelt  and  smiled, 

Sweet  companions  for  His  Heart. 
"  Christ  is  bom,"  their  voices  say ; 
"  Jesus  Christ  is  born  to-day. 

Praise,  O  God,  we  sing  to  Thee !  " 

O  ye  sinners,  erring  throng. 
Serving  evil  lords  so  lone. 

Come  and  hail  this  Inutnt  Birth ! 
Come,  and  make  a  joyful  sound ; 
God  with  Man  henceforth  is  found, 

He  is  come  to  dwell  on  earth. 
As  a  Little  Boy  He's  here ; 
Long-desired,  we  hold  Him  dear ; 
Very  precious  shall  He  be. 

Erring  men,  on  evil  bent, 
He  hath  called  you  to  repent, 

Come  to  Him  in  penitence. 
Penitence  your  hearts  shall  stay, 
Driving  every  sin  away. 

Purging  heart,  and  soul,  and  sense. 
Verily  the  humble  mind 
Penitent,  the  truth  shall  find, 
Blessedness  and  piety. 


-^    .^'^  "t  .ti^y.. 


4a8  JACOPONE  da  TODI 


EPISTOLA    A    CELESnXO   PAPA    QDINTO, 
CHIAMATO  PRIMA  PETRO  DA  IfORRCME 

(lauda  uv) 

Que  farai.  Pier  da  Morxone  ? 
ci  venuto  al  paragonc. 

Vederimo  d  lavorato 
che  en  cella  hai  contemplato ; 
se  '1  mondo  de  te  e  'ngannatOy 
siqnita  maledizione. 

La  tna  fama  alt'e  salita, 
en  moke  parte  n'e  gita  ; 
se  te  sozzi  a  la  finita, 
agl  boon  sirai  confusione. 

Como  segno  a  sagitta, 
tutto  1  mondo  a  te  affitta  ; 
se  non  tien  bilanza  ritta, 
a  Dio  ne  va  appellazione. 

Se  se'  aoro,  ferro  o  rame 
proverSte  en  esto  esame ; 
quegn'hai  filo,  lana  o  stame 
mostrerSte  en  est'azone. 

Questa  corte  e  una  fudna 
che  '1  buon  anro  se  d  afina  ; 
se  Uo  tiene  altra  ramina, 
toma  en  cenere  e  carbone. 

Se  I'offido  te  ddetta, 
nulla  malsania  piu  e  'nfetta  ; 
e  ben  e  vita  maiedetta 
perder  Dio  per  tal  boccone. 


LAUDE  437 

0  Intter  peace,  despair's  ambassador! 

1  stood  npri^t,  the  ndbile  I  was  at  war: 
Now  ease  dtttioys  me,  throng  my  conaaeror, 

— Hie  flattering  serpent's  poisoned  opiate! 

Not  one  comes  near  to  raise  my  drooping  liead; 
In  eadh  condition,  Qirist  onr  Lord  is  dead ; 
Thou,  O  my  life,  my  Joy,  my  Hope,  art  fled! 
In  every  heart  I  see  Thee  snfiocate. 


^ 
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tsusKSLk  A  PAPA  BOHKaaiD  Qoasni 

(cjmM  cm) 


K>  pom  el  roc  prefioio 
e  1ft  audediaume 

Cblfa  lettgiu  feccnta 
ifk^kfti  facta  tea  fersta, 
dbe  eolb  Ieag«a  Egp 
e  la  piag^  me  ti%ni« 

C3i^  qoesta  mia  f enita 
noti  pii6  cMer  guanita 
pet  altra  condizione 
Mnza  aMoluzione* 

Per  grazia  te  peto 
the  me  dichi : —  Absolvcto 
e  Taltre  pene  me  lassi 
fln  ch'io  del  mondo  passi. 

Puoi,  ftc  tc  vol  provare 
e  meco  eBcrcitarei 
non  de  qucsta  material 
ma  d'altro  modo  prelia. 

Se  tu  iai  i(  schirmire 
the  me  »acci  (erire^ 
tengote  bette  esperto 
Be  me  fieri  a  scoperto* 


JAOOPOMB  4»  TOm 


dtaMdoMcdea 

dc  b  soa  laigiuie ; 
da  poi  dbc  I'afaiia  gisb 

B  SBS  JUDOWIiliatC^ 

•enteb  redetate 
dt  lo  fDO  patenuto. 

Lo  qainto  amore  mauu 
ad  ewer  deaponsau, 
al  •no  ngUal  doldssimo 
csfere  copnlau; 
regina  se  degli  aogdi, 
per  erazia  menata, 
en  &isto  trasfonnata 
en  mirabel  nniuto. 
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As  a  noble  Comrade, 

Comes  my  Love  once  more  ; 
Draws  me  forth  from  misery, 

Gives  me  of  His  store  ; 
Through  the  virtues  leadeth  me 

To  the  Heavenly  shore : 

Let  me  tell  His  mercies  o'er, 
Nor  hide  His  charity ! 

The  fourth  Way,  He  comes  to  me, 

A  Father,  kind  and  good : 
Decks  me  with  ornaments. 

Nourishes  with  food : 
My  soul  tastes  the  tenderness 

Of  His  Fatherhood, 

Gives  Him  her  gratitude  ; 
His  child  and  heir  is  she. 

The  fifth  Love  leadeth  me 

To  the  marriage  bed  ; 
To  God's  Son,  honey-sweet, 

Joyful  to  be  wed : 
Queen  among  the  angels. 

By  grace  to  be  led. 

One  with  Christ,  my  Spouse,  my  Head, 
To  all  Eternity. 
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Lo  'ntelletto  ignorante 
iura  fidelitate, 
sotto  ronnipotenza 
tener  creduJitate, 
de  mai  lagion  non  petere 
a  la  difficultate, 
vive  en  mnilitate 
en  tal  prof ondo  annate. 

0  8avia  ignoranza, 
en  alto  loco  menata, 
miracoloeamente 
8e'  en  tanto  levata, 
n€  len^oa  n€  vocabulo 
entenae  la  contrata, 
8tai  CO  dementata 
en  tanto  loco  ammirato. 


—  0  alma  nobilissima, 
dinne  que  cose  vide ! 
—  Veggo  un  tal  non  veggio 
che  onne  cosa  me  ride  ; 
la  lengua  m'e  mozata 
e  lo  pensier  m'ascide, 
miracolosa  side 
vive  nel  suo  adorato. 


—  Que  frutti  reducene 
de  esta  tua  visione  ? 
—  Vita  ordinata 
en  onne  nazione ; 
lo  cor  ch'era  immondissimoy 
enfemo  inferione, 
de  trinitii  magione 
letto  santificato. 
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CtnKi  Cite  3is  almii  3iiine 

«t  vx  rSiA  lata.  cL  pac^ 
abvttciv  £  >v  ceistD  ; 

<^  ^  lunK  fda  ct^xtpmo. 
Tal  ajSM-  Ita  p»io 

«  XK«)  ^Sasda  nsore; 
dtxitr^  ^  £a  psTtonre 
<Im;  xKn  ee  vputda  ja  BK3>tc 
ila  ^vd  dac  loa  ccatnto. 

cscc  y/  lui  la  mcctt, 
v;i  y/  lui  vancgiandOf 
Ufrta  ^uel  c'}ia  cm  prcsente: 

iif/n  pu'ytt  rctrovare 
(jud  cli'avea  rtccpnto. 

Tal  amor  }ia  ebandito 
da  s^i  la  ipfjcmiA, 
cUe  etca  lid  8U0  contado 
che  Irovata  non  sia; 
de  f(l<iria  faUa  e  ria 
Hf  n'lifl  fatta  la  caccia 
Jc  lei  c  del  iiuo  tributo. 
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DE  L'AMOR  DIVINO  E  SUA  lADDE 

(laui>auddd) 

O  Amob,  dhino  amor^ 
amor,  die  son  u?  amato. 

kayofi^  la  toa  amidzia 
£  plena  de  lerizia 
non  caof  oias  e&  tnatizia 
lo  cor  che  t'ha  am^to. 

O  amor  amativo, 
amor  consumativoy 
amor  conservativo 
del  cnor  che  t^ha  albergato! 

O  fcrita  gioiosa, 
fcrita  dilettosa^ 
ferita  gatidiosa, 
chi  de  te  h  vulnerato ! 

Amore,  unde  entrasti, 
chi  61  occulto  passasti  ? 
Nullo  8igno  mostrasti 
unde  tu  fusse  entrato. 

0  amor  amabile, 
amor  dclettabile, 
amor  cncogitabile 
Bopr'onnc  cogitato! 

Amor,  divino  fuoco, 
amor  dc  riso  e  gioco, 
nmor  non  ddi  a  poco, 
ch6  8c'  ricco  smesurato. 
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Eigo  CO  non  vergogni? 
nel  tno  parlar  lo  ptMffi* 
lo  loo  ktadar  non  giogni, 
*nante  I*liu  Uasfouto. 


—  Non  te  posso  obedire 
ch'amor  d^gia  tadre, 
Tamor  TDgho  bandire, 
fia  che  mo  m*esce  *1  fiato. 

Non  £  condizkme 
che  vada  per  ragione, 
che  passi  la  stagione 
ch'amor  non  sia  damato.  — 

Qama  la  lengua  e  *1  core: 
Amore,  amore,  amorel 
chi  tace  el  tuo  dolzore 
lo  cor  H  sta  crepato. 

£  ben  credo  che  crepasse 
lo  cor  che  t'assagiasse ; 
se  amor  non  clamasse, 
trovArese  afogato.  — 
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CONDIZIONE  DEL  PERPETUO  AMORE 

(lauba  xcix) 

L'amor  ch'd  consumato 
nuUo  prezzo  non  guarda, 
n£  per  pena  non  tarda 
d'amar  co  fo  amato. 

Consamato  Tamore, 
si  va  pene  cercando, 
se  ama  s^dilettando, 
8ta  penoso. 
£  con  grande  fervorc 
al  diletto  d&  bando, 
per  viver  tormentando 
angoscioso. 
Allora  8ta  gioioso 
e  86  conosce  amare, 
se  fugge  el  delettare 
e  sta  en  croce  chiavato. 

Servo  chc  prezzo  prende, 
ch'ama  sempre  diletto, 
si  porta  nell  afFetto 

gagamento. 
^er  lo  prezzo  vendere 
lo  prezzo,  gli  i  difetto ; 
non  i  anco  perfetto 
lo  stormento. 
Se  amor  non  fo  tormento, 
si  non  fo  virtuoso, 
n6  sird  glorioso 
se  non  fo  tormentato. 
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L'amor  vero,  liale 
odia  s€  per  natura, 
vedendosi  mesura 
terminata. 
Perchi  puro,  leale 
Don  ama  creatura, 
n£  se  Teste  figura 
mesurata. 
Caritil  increata 
ad  s6  lo  fa  salire, 
e  falli  partorire 
figllo  d'amor  beato. 

Questo  (iglio  chc  nasce 
i  amor  piii  verace 
de  onne  virtii  capace, 
copiosa. 

Dove  raniroa  pascc 
fuoco  d'amor  penace, 
notricasi  de  pace 
gloriosa. 

E  sta  sempre  gioiosa 
e  si  'namora  tanto, 
che  non  potrebbe  el  quanto 
esser  considerato. 


,^ 


474  JACOPONE  da  TODI 


COME  L'ANIMA  PER  SANTA  NICHILITA  E 
CARITA  PERVIENE  a  STATO  INCX)GNIT0 
ED  INDICIBILE 

(lauda  xci) 

Sopr'onnb  lengua  amore, 
bont&  senza  figura, 
lume  faor  de  mesura 
resplende  nd  mio  core. 

Averte  conosduto 
credea  per  entelletto, 
gustato  per  affetto 
viso  per  simiglianza. 
Te  credendo  tenuto 
averte  si  perfetto 
provat'ho  quel  diletto, 
amor  d'esmesuranza. 
Or,  parme,  fo  fallanza, 
non  se'  qud  che  credea, 
tencndo  non  avea 
vertd  senza  errore. 

O  infigurabil  luce, 
chi  te  pud  figurare, 
ch6  voles ti  abitare 
en  la  scura  tenebria  ? 
Tuo  lume  non  conduce 
chi  te  veder  gli  pare 

Sotere  mesurare 
e  te  quel  che  sia. 
Notte  veggio  ch'e  dia, 
virtute  non  se  trova, 
non  sa  de  te  dar  prova 
chi  vede  qud  splendorc. 


laiCifcMiKliiifi 
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l/««o  dbe  paA  la  MS  ka^BS  doaare. 

Fcdi;  •pcac  e  eariude. 

9*p€U  voi  BovcSe  de  ramoie. 

O  AaMTf  £nae  amoi^—amor  dw  aoa  a^  a 

O  Mwr  dbc  m*Mni. 

Anor  dbc  sou  unto. 

L'amor  ch*2  coMtunato, 
B'fpt'tnme  Uogaa  amoie. 
I«  (rdc  c  U  fperaiiza. 
Que  faraf,  norte  mta. 
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